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|.'Τ()ν |{ ■_ Ά θ η ν α ι ,  “ η 1 Ι ι π ι ι π ί ί ο ί ο ΐ ’ Ι»ί)ί). Α Γ ΙΟ . 1 .

’Από πάνω ο ΐ  πηγάδι μ:ά Νεράιδα ’χτενιζόταν 
κ ’|εβλεπε την ομορφιά της στο νερό π ’ άντικριζοταν’ 
Μα εφυγε ά π ’ τά  δάχτυλά της κ ’ επεσε μέσ' τό πηγάδι 
Τό ·/ρυσό της δακτυλίδ ι, πούχε ατίμητο πετράδι.

’ Λ π τήν ομορφιά της κάίίν.ο παληκάρι λιγωμένο, 
γ?ά νά τώβρη ευθύς βουτάει στό νερά το στοιχειωμε'νο. 
“Ω ! πο ίάδύναμ ι ! τό βρίσκει,τό φορεϊ στό δάχτυλό του.. 
Μά, σε λ ίγο. ανθοστολίζει καί ή Νεράιδα τό νεκρό του !

Χ ρ . Β α « λ ι:ν τ η ς



Η ΕΡΩΜΕΝΗ
ΤΟΥ ΚΑΑΑΕΡΓΟΤ
(Λιίιγη«ί»ς ά * ό τη ν  Λ ΐ’λ ΐιν  Λίαηολέοντος Γ'.)

Ό  ήρως της ιστορίας μου, ζή άκόμη, καίτοι δέ άπό 
οκτώ μακρών χρόνων δεν τόν είδα, διατηρώ ζωηράν την 
Εικόνα του, άπό της εποχής καθ’ ήν τόν συνάνεστρε- 
φόμην.

Ε ίναι μία ζώσα καί ζωηρά είκών τοϋ παρελθόντος καί 
του σβυσθέντος μεγαλείου οίκογενείας ενδόξου. Μία ά ντ ί- 
θεσις της σημερινής εποχής, όμολογουμένως, διότι, ό 
Καλλέργης έχει έντός του κράμμά τ ι της μεγαλοπρεπείας 
της άναπτυσσομένης έντός τών μεγάλων αυλών καί τής 
δημοκρατικότατος, ήτις γενναται μαζύ μέ τό εγώ τοϋ 
συναισθανομένου ανθρώπου.

Ούδέν δύναται νά έξισωθή πρός την μεγαλοπρέπειαν, 
πρός τό έπιβάλλον τοϋ άνδρός αϋτοϋ, όστις ό’τε έγώ τόν 
έγνώρισα, έζη μεμονωμένος έντός τοϋ ιδιοκτήτου αύτοϋ 
οίκου έν ‘Ά ργει.

Φαίνεται άγριος, ά λ λ ’ ή άγριότης του ομοιάζει μέ 
άνοιξιάτικην κατα ιγ ίδα , ή δε μορφή του κατά  παρά
δοξον άντίθεσιν, φαίνεται ήρεμος καί σκεπτική ΰπό τήν 
έπίδρασιν βαθείας μελαγχολίας.

Έ ν  τ ιν ι χρονογράφημά τι δημοσιευθέντι εις τήν «Κ υ- 
ριακάτικην ’Λκρόπολιν», είδον άλλον παρ ’ δ ,τ ι έγνώ- 
ριζα τόν ταγματάρχην Καλλέργην. Ό  Καλίε'ργης ούδέ- 
ποτε ύπήρξεν άπροσπέλαστος εις συνομιλίας ό'πως παοι- 
στχ αυτόν ό γράψας, μόνον δύσκολος είνε εις την εκφρα- 
σιν τών αισθημάτων τα όποϊ* κυριεύουσι την καοδίαν 
του, άλλως εινε εύγενε'στατος.

Τόν ένθυμοϋμαι, ώς νά τόν βλέπω, μέ τό μάλλον ύύη - 
λόν με'τωπόν του μέ τάς κανονικάς γραμμάς τοϋ προ
σώπου του, καίτοι μεγάλου., τά<* έμφαινούσας γενναίαν 
τόλμην καί υπερηφάνειαν, περιπατούντα έντός τών δεν— 
δροστοιχιώ'ν τοϋ κήπου του, ίστάμενον άπό καιροϋ εις 
καιρόν καί στηριζόμενον έπί τίνος χονδράς ράβδου, δ·ά 
νά δρέψη έν φύλλον η νά κόψη μίαν ά'κανθαν.·

Εινε υψηλός μάλλον καί έχει κεφαλήν μεγάλην με'ν, 
άλλά κανονικώς έφηρ μοσμε'νην έπί τών ώμων του

Ό  Καλλέργης ύπήρξεν άνθρωπο; bon v in a il t  καί ώς 
τοιοϋτος, διατηρεί στιγμάς ζωής καί σφρίγους νεανικού 
όταν δεν είναι κατειλημμένος άπό τάς άλγεινάς αναμνή
σεις άτυχούς παρελθόντος.

Ό  οίκος τοϋ ταγματάρχου, δεν είναι τόσον άπροσπέ- 
λαστος όσον θέλουν νά παραστήσουν αυτόν, ε;ς τήν ση- 
μείωσιν εκείνην έν τή Ά κοοπόλει.Ό  οίκος του περιστοι- 
χούμενος άπό δε'νδρα έντός εϋοείας περιοχής, όπισθεν άνα- 
δενδράδων άπεριποιήτων καί αιμασιών ακανόνιστων, ε ί
ναι καμωμένος όπως χρειάζεται δ ι’ αυτόν καί έχει τ ι τό 
ό ίσχ ίο τ ο ν  παρελθούσης εποχής, έποχής καθ ’ ήν τό ξίφος 
εΓχεν άλλην αξίαν, παρ ’ έκείνην τήν όποιαν έχει σήμερον.

Τό εσωτερικόν αύτοϋ,είνα ι πάνυ άπε'ριτον,ώς πρός τήν 
διακόσμησιν. Ό  εισερχόμενος έν αύτω , βλε'πει τόν οίκον 
τοϋ στρατιώτου, τόν οίκον τοϋ έρνιμίτου.

Έ ντός αιθούσης τινός,ύπάρχει— τουλάχιστον υπήρχεν 
όταν έπισκεπτόμην τόν ταγματάρχην— κάτι τ ι τό όποιον 
προξενεί φρίκην.

Εις τάφος· εν μαυσωλεϊον !
Έ ντός τοϋ μνημείου αΰτο'ϋ, φαντάζεται τό σώμα τής 

θανούσης Αύτοκρατείρας Εύγενείας, συζύγου Ναπολέον- 
τος τοϋ Γ ' .  τής Γαλλίας, τής άπιστου έκείνης έρωμένης 
ίίς  τήν οποίαν άφιέρωσε τό παν. τήν όποιαν έλάτρευσε

καί εις τήν όποιαν εις έσχάτην ένδειξιν έρωτος, προσέ- 
φερε καί αυτόν τόν νοϋν του !

Τό ιδιαίτερον δωμάτιόν του έχει κάτι τ ι τό ερημικόν, 
κάτι τ ι τό ίδιότροπον άγγλου μονομανούς.

Ούδείς στολισμός. Οί τοίχοι ξηροί τά  παράθυρα άνευ 
παραπετασμάτων καί τό δάπεδον άνευ ταπήτω ν.

Μία ξηρά κλίνη, μία τράπεζα καί ολίγα καθίσματα.
Λ ύτη είνε ή έπ ίπλωσις έκεΐ με'σα.
"Ανωθεν τής κλίνης του, διακρίνει τ ις . τήν εικόνα γυ 

ναίκας ώραίας καίτοι έκ τοϋ θελκτικού της προσώπου 
έλλείπουσιν οί οφθαλμοί, οΐτινες ένέπνεον τόσην φλόγα 
καί τούς όποιους αυτός ό ίδιος έξώρυξεν ύπό τό κράτος 
τής λύσσης έρωτος προδοθε'ντος.

II είκών εκείνη, αέ τούς έξωρυγαε'νους οφθαλμούς εί
ναι ή είκών τήςγυνα ικός τήν οποίαν ό ταγματάρχης έλά- 
τρευσεν- καί πρό τών ποδών τής οποίας φοραθείς διε- 
τάχθη νά Ιγκαταλίπη τό Γαλλικόν έδαφος, διατελών 
τότε ακόλουθος τής Ε λληνικής πρεσβείας καί φίλος ολο
κλήρου τής Γαλλικής Λ ύλής.

Πώς έγεννήθη αύτό τό αίσθημα ούδέ αυτός ό Κ αλ- 
λέργης ήξεύρει.

Έ τυχε  πολλάκις νά έρωτα εαυτόν καί μόνον μίαν άπό- 
κρισιν έδιδε μόνος εις τάς ερωτήσεις του :

—  Ε κείνη  μοϋ τό έπέτρεψε νά τήν αγαπήσω. Και 
τήν ήγάπησα !

Ό  πατήρ τοϋ Καλλέργου άναχωρών εις Παρισίους ώς 
πρέσβυς τής Ε λληνικής Κυβερνήσεως, παρέλαβε μεθ 
εαυτού, ώς ακόλουθον στρατιωτικόν τόν υιόν του.

Είσελθών άπαξ έν τή Αύλή τής Γαλλίας ό Καλλέρ
γης, εύθύς έδειξεν ότι ήτο έξ εκείνων οΐτινες πολύ άνυ- 
ψοϋνται πέριξ τών θρόνων, κεκτημε'νος όλα τά  προτερη.-' 
ματα τά όποια χρησιμεύουν ώς βάσις υψηλού οικοδομή
ματος.

Χίλιοι πόθοι έφλεγαν τά  στήθη τού νεαρού άκολού- 
θου, χ ίλ ια  όνειρα κατε'κλυζαν τήν φαντασίαν του, και 
όλα αύτά μία γυνή έμάρανε καί έσβυσε χάριν μιας ιδιό
τροπου κλίσεώς της, καί κατήντησε τόν πλήρη μέλλον
τος εκείνον λάτρην της. οποίον τον βλε'πομεν.

Έ ξ  ενός βλέμματος άνεπτύχθη αίσθημα, έκ τοϋ α ι
σθήματος'έγεννήθη ή εύνοια καί τήν εύνοιαν, όποις συμ
βαίνει συνήθως, έπηκολούθησεν ή καταστροφν.

Ά πο τής στιγμής καθ’ ήν ό Καλλέργης ήσθάνθη τον 
μεγάλον έκεϊνον έρωτα, κλονισμός βίαιος έτάραςε την 
ψυχήν του καί τό πνεϋμά του, ή δε ήμερα έκε νη υπήρ- 
ξεν ό γλυκύς πρόλογος, μακράς δυστυχίας.

Τέλειος εύπατρίδης, άξιος νά ζή εις τήν εποχήν τής 
Φλωρεντινής, προσείλκυε βλέυματα καί έπροςένει ζηλο
τυπ ίας.

'Ημέραν τινά ευρισκόμενος μετά τής Ευγενίας έν 
ιδιαιτέρα άκροάσε·., παρά τούς πόδας της καθήμενος και 
κρατών τάς χεϊρας της μεταξύ τών ίδικών του, κατε- 
λήφθη έν τή στάσει εκείνη ύπ ’ αύτοϋ τοϋ αύτοκρατορος.

Ή το  ένοχος ό έρως εκείνος, καί τήν ενοχήν έφερεν 
μόνον ή γυνή , άλλ ' ή γυνή εκείνη ήτο Αυτοκρατειοα 
καί διά νά σωθή αΰτη έχοειάζετο έν θύμα.

Τό θύμα ύπήρξεν ό Καλλέργης, ό οποίος προθυμως 
προσέφερεν εαυτόν θυσίαν εις τόν βαθμ.όν τοϋ ερωτός του.

Α λλ’ ή γ υ ν ή  άπαξ φοραθεϊσα έπ έρ ρ ιψ εν  έπ αύτοϋ την 
κατηγορίαν τής άνευλαβείας, καί ηύχαοίστησε τόν αυτο- 
κράτορα διά τήν έπίκαιρον είσοδόν του, νά τήν σώση !

Έ ν διαστήματι είκοστεσσάρω» ωρών, ό Καλλέργης 
διετάχθη νά έγκαταλείψη τό Γαλλικόν έδαφος. Και 
έφυγε μέν, άλλά ή άποόοπτος εκείνη τής γυναικός μετα
βολή έπέφερε άνεπανόοθωτον πλήγμα εις τόν νοϋν του,

Έ λθών ένταύθα έζησε ζωήν ερημίτου.
Λ'.ατηρεί πάντοτε ζωηράν, την αλγεινήν άνάμνητιν 

τού παρελθόντος, καί είνε αληθές ότι άποφεύγει οιαν 
δ ή π ο τ ε  ομιλίαν περί αύτής καί εις αύτους τους γνωρίμους 
του, άλλ’ έν τούτοις έχει στιγμάς κατα τας οποίας ,η -
τεί νά όμιλή δια τά παρελθόν.

Αί στιγμαί αύται είνε έκείναι, καθ ας 6εν δυναται να 
κράτήστι τό βάρος καί ζητεί νά άνακουφισθή.

’Εάν ό έρως αύτόςήτο  μονομερής, οπως 6ιετα^ησαν, 
δέν υ π ή ρ χ ε  φόβο; ϊνα διωχθή ό Καλλέργης τής I αλλι- 
κής Αύλής, άφοϋ τόση άπόστασις θα έχώρι,ε τον ακο-
λουθον άπό τής Αύτοκρατείρας. , , , , .

Ό  έρως ύπήρξεν ισχυρός καί εις τους δυο, αλλ εις 
τήν γυναίκα έκόστισε τήν στέρησιν τοϋ Καλλέργου, ενω
εις έκείνον έκόστησε τήν στέρησιν τού νοος .

Γ . Μ α ν τζο ν ν η ς

Α Ρ Κ Α Δ Ι Κ Α  ΜΕΑ.ΕΤΗΜΑΤΑ  

Α Ρ Κ Α Δ Ι Κ Ο Σ  Θ Ε Ο Σ  ΠΑΝ

Ό  Παν, ό ) κατά τόν 'Ομηρικόν εις αύτόν ύμνον, 
ήν γέννηαα τού Έρμοϋ καί μιας τών θυγατέρων του 
Δ ρ ύ ο π ο ς .*  Ό  Έ ρμης, ώ ς  ποτε ό ’Απόλλων παρα τ ω  
Ά δμ ήτω , διετέλεσε αίπόλος τού Δρύοπος, ένθα^ συνεμιγη 
μ ια  τ ώ ν  θ υ γ α τ έ ρ ω ν  αύτοΰ καί έγέννησε τόν Πανα :

Κ «ί ό ’ b r ' k  'Apxadiar πο.Ιυ .τ ιδαχα , ΐ" ΐ τ ( ? α  ((ή./α»·,
e t i x t T  h - θ α  τ ί ο ί  T e j a r o ' c  Κ ν . Ι Ι η ν ί υ ν  h u V  

h - θ '  δ γ ε  -A .n l θ ί ν < :  0> r ,  [ ΐ ψ Γ  h y t v t r

ά>·όΡί .ταρά θ η μ ω . 6hula yap π ό θο ι b)fO ( t. ifJ lh o y , 

Νύμφη icrz.loxauh) Λρύο.ιοι: φ ι.Ιοτηπ  μ ι γ η ν α ι  
U  δ' i n M a n  γ ά μ ο ν  θ α . Ι ψ , ν  τεκε δ '  iy j i ty c ipo ,·/ ,

Rafteii) f i ’. l o r  υ ι ό ν ..............................................................
Κατ' άλλας γεννεολογίας ό Πάν ήν γέννημα τού Λιός 

καί τής ’Αρκαδικής νύμφης Καλλιστοϋς. η μ'·«ζ 
τών θυγατέρων τού Λούοπος. Κ ατ’ άλλους οι γεννη- 
σαντες τόν Πάνα είσίν άγνωστοι, καί τέλος κατα τους 
μεταγενεστέρους χρόνους οί λατίνοι (*) ιδίως έπλασαν τον 
μύθον, ότι ό Πάν ήν γέννημα τοϋ Ερμσυκαι της μ ε
ρικής Πηνελόπης ( Ί _ ■ ’

Ό  Ηρόδοτος, ποιούμενος λόγον περι ΙΙανος παρ
Α ίγυπτίο ις, λέγει ότι οί ιερείς τής Α ίγυπτου ύπολαμοα- 
νουσι τόν Πάνα άρχαιότερον καί τών όκτώ θεών, οιτι 
νες κ α τ ’ αύτούς παλαίτεροι τών δώδεκα έγένοντο' επό
μενός δέ τή Ε λληνική  παραδόσει^ έπιπροσθέτει οτι ο 
Πάν έγεννήθν, 800  πρό αύτοϋ έτη (°).

( I )  T o  I tu uL G v τ ή ς  λ έ ξ ( ω ; ,  ώ ς  γ ί ν ε τ α ι  ε ί ν α .  ή  π « | π * ν σ . ρ β )
; ϊ  Τΐ ί  τ ό  π  α  ο α  *  ι - ώ  μ  a  ι κ α ι  ο έ τ ε ρ ο ς  τ ύ π ο ς  a j . o u _  x  α  

τ ’ έ  ο α α ι .  ” B / c \  δ ε  ή  π ρ ο μ ν η μ ο ν ε υ θ ε ΐ σ α  ό ' . ζχ  τ *
λα τ ιν . p a s to r  ( io -.μήν) p a a is  ;ά ?τβς Κατα τον M ax  M y l-  
l e r  τό Ιτυμον τής λέςεω ς Πάν είνα ι το σαν-τκρ. p d van a) 

Ό υ.ηοιχός \'μνος 30— 36.
3 Σ / ό Χ ι χ  εις Θεόκριτον Λ ’. 3. κ α Μ ^ ο κ ια ς  Ιωνία
4 Uygiu. Kabul. CXXVl, Ov.d Hcrou cs I. Λο,κ.αν. 

Ηεώ! διάλογοι. Ci-vr dc matu-a deorum II 22. bu8«_x,« 
•Ι,ο νιί. Μυβογρ. W e s te r  381. Α λλα και o H w So te i το ια υ-
τ τ , ν  γ ε ν ν ε ο λ ο γ ί α ν  ά ν α ^ έ ρ ε ' .  111. 14 5 ). , .

( δ ί  Ά ν α ι ρ ί ρ ο ν τ α ι  κ α ί  ί λ λ α ι  γ ε ν ν ε ο λ ο γ ι α ι  ο ο τ ω ,  χ α τ α  τ α : ε ι ς  
ν , '  J  \ κ o q  λ  n i v  ε * ν α ι  υ · 6 ς  τ ο υ  Α ι Ο ε ρ ο ς  κ α ι  Ν η -

ρ η ι δ ο ς  τ ί ν ο ς , '  κ α τ ά  τ ά  ε ι ς  Λ υ κ ό φ ρ ο ν α  τ ο ϋ  Τ έ ν τ ζ η  σ χ ό λ ι α  ( 7 6 9 ) 

ί  Ι Ι ά ν  υ ι ό ς  Ο ύ ρ α ν ο ΰ  κ α ί  Γ ή ς ,  Α π ο Α Λ ο ο .  ( I V )  ο Π α ν  υ  ο ς

Λ ι ό ς  κ α ι  Τ β ρ ε ω ς ,  κ α τ ά  τ ο ύ ;  Μ υ Ο ο γ ρ .  W e s t e r .  ( 3 8 1 ) κ α ι  L v -

δοκίαν υιός τή ς  Π ηνελό πη ; καί τώ ν μ νηστήρω ν.
^ 6 )  ' I I ρ ο δ ο τ .  1 1 , 1 4 5  κ α ί  1 4 G.

Ό  Παυσανίας άναφαίρει γενέθλιαν τού ΙΙανός τό π ο ν  
τό Αοκαδικόν ορος Λύκαιον, έπιπροσθέτει δέ ότι νυμφαι 
Ά ρκαδικαί άνέθρεψαν τόν 11άνα(7). Κ ατά τόν 'Ομηρι
κόν "Υμνον ό Πάν άμα τή γεννήσει αύτοϋ έγκατελείφθη 
ύπό τής μητρός το υ ,'ή τ ις  ίδούσα αύτόν τερατώδη όντα 
κατελήφθη ύπό μεγάλου δέους, άλλ’ Ε ρμής εύρε καί 
παρουσίασε τόν υιόν του ενώπιον τών άθανάτων, οΐτινες 
τά  μέγιστα έπί τή εύρέσει αύτοΰ έχάρησαν, όθίν καί ο 
Θεός έκλήθη Πάν, άτε πάσιν έπενεγκών χαράν. Ενομί- 
ζετο δέ ύπό τών άρχαίων ό περί ού ό λόγος Ηεός ως 
δυσειδέστατος, κεραός, σιμός, δασύς καί τέλος τραγο- 
πους· προσέτι δ ’ ύπελαμβάνετο ώς τά  μάλιστα έρωτυ- 
λος. ήγείτα ι τών χορών τών νυμφών, μεθ ων φοίτα καί 
άς'έστιν ό'τε προσβ’άλλει' ού μόνον δέ τάς νύμφας προς- 
βάλλει άλλά καί κατά  τών θνητών γυναικών επ ιτίθετα ι, 
όθεν ή έμφάνισις αύτοϋ επιφέρει μέγαν τρόμον ι ς  ου και 
γτ(ιϊ ί χοζ yi)6oc η ταρα/ή ,  (*) καί έν γένει ή λέςις ω Π ο-  
rf<: ( l u r k  (Αρσφ. Εκκλ. 1001) ήν επιφώνημα έκπλή-
ξ ε ω ς  ά μ α  το ϋ  φ ό β ο υ .

Παρά τοΐς έν άγροίς διαιτωμένοις επεκράτει ή ίδ ια , 
ότι ό Πάν κεκμηκώς τήν μεσημβρίαν έκ τής Θήρας ανα- 
παύετα ι τήν σύριγγά του άθύρων και τέλος άποκοιμάται, 
όθεν οί ποιμένες σέβονται τόν μεσημβρινόν αυτού ύπνον 
καί φοβούνται μή τόν θεόν αύτών κατά τήν μεσημβρίαν 
ταράξωσι :

Οΰ θη(ί(, ω .τοιμηκ το (tt<r<ij<6(urir ον θί/ικ. a jttr  
ύορίσδεν. Tor Π άπι thdoixainC η γαρ arr ιη ψ α c 
ra r iz a  χ/ψαχώζ άι/.-ταί'ΐται' έϋτI δε rrtxpoK 
καί ci  cut. όρψεια γο.Ιά ποτί p lra  χαθηται I )■

’ Ό τ ε  δ’ ό ά νεμ ο ς  δ ιά  τ ώ ν  ’ Α ρ κ α δ ικ ώ ν  δ ο υ μ ώ νω ν  
π ν έ ω ν  π α ρ ή γ ε  π ω ς  ένα ρμ ο ν ίο υς  τ ιν ά ς  ή χ ο υ ς , οι π ο ιμ έν ε ς  
τ ή ς  Α ρ κ α δ ία ς  ένό μ ιζο ν ότ ηκουΟν τ ή ς  μ ο υ σ ικ ή ς  του  
1 1 α ν ό ς (3)· ό'τε δέ π ά λ ιν  ψ ύ φ ο ι ά ν ά  τ ά  δ ένδρ α  ή κο ύο ντο  
κ α ί  λ ίθ ο ι α υ τ ο μ ά τ ω ς  κ α τ α ρ ρ έ ο ν τ ε ς , μ .εγας τρόμ,ος κ α τ ε -  
λ ά μ β α ν ε  το ύ ς  π ο ιμ έ ν α ς , ο ΐτ ιν ε ς  έ φ α ν τ ά ζ ο ν τ ο  ό τ ι ο Η εός 
α ύ τ ώ ν  Π ά ν δ ια β α ίν ε ι ' ε π ίσ η ς  κ α ί  ή  φ ω ν ή  το ϋ  π ε ρ ι ου ό 
λό γο ς  Η εοϋ έθεω ρ ε ίτο  φ ο β ερ ά , κ α ι  π ερ ι τ α υ τ η ς  υ π ή ρ χ εν  
ή  ιδ έα  ό τ ι ή δ ύ ν α τ ο  κ α ί  σ τ ρ α τ ο ύ ς  ε ις  φ υ γ ή ν  ν α  τ ρ έ π ν ,, ώ ς  
έν τ ή  Τ ι τ α ν ο μ α χ έ γ ν ε τ ο .   ̂ ·

(έ’π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια )  > ϊκ ο ς ·  A .  I l c n t -

— Μή δεικνύεις <ος έπ ί τό πλεισ το ν τή ν δυστυχίαν σου οιοτι 
ολίγους Οά εϋρης ο ΐτινες Οά φροντίσουν νά άπαλαγής τής

δυσ/εροϊς Οεσεω; σου.
—  Ή  καρδιά τ ο ί άνδρός, Κύρνε, τή κετα ι όταν πάθη  κανεν 

χακον όταν όμως έπ ε ιτα  ικανοποιηΟή τότε πάλ ιν  έπανέρ/ετα ι

ε?ς τά  ιοιά του.
■ Νά κρύπτης εις τόν νοϋν σου τό μυστικόν σου ή γλώ σσα 

σου όμως νά τρέχη μ έλ ι' τώ ν άγροίχων ,μόνον ή J/υχη ερεθί

ζετα ι ,·λ«·  . ,
  Δεν δύναμαι νά εννοήσω  τι εϊδ,όυς άνθρωποι ε ίνα ι αυτοί

ο ίπολ ΐτα ι· ούτε όταν πρχττυ^ τό καλό ί τού ; άρέσω ούτε οταν το 
έναντίον- με χατηγοροϋσι πο λλ ί έ ;  αυτώ ν όμου ευγενε ις  τε 
και κοινοί, νά με μ ιμ ηθή  όμως χάνεις άπό αύτους τους αμα-

Οεχς ε ινε αδύνατον. „ ;   ̂ %
νά -  Κύρνε, μή μέ κεντάς διά τ ή ;  β ία ; κ α ίω ; ύπό αμαςαν οια

προσελκύση; τή ν φ ιλ ία ν μου.

(7) Παυσαν. 8. XXX- 2.
(1) Κοονοϋτος περι φύσ εω ; Η εών ΚΖ, καί ΜυΟογρ. W estu .· 

324.
(2 )  Ιτ)εοκρ Λ . I ι
1̂ 3) Π αυσαν. 8 . XXXVI, 5,



Α Τ Τ Ι Κ Η  1 Ρ112

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α  k  ΛI  Τ Ε \  1\ Η

Ιΐροκειμένου —spί τέχνης καί της νεωτέρας ήμών φ ι
λολογίας, ό ποιητής κ. Έ φταλ ιώ της εις τό « ’ Α στυ», 
έκάκισε τούς νέους μας ποιητάς δια ιή ν  προσκόλλησίν 
των eίς τόν liJreroy((/jiaria(t6r , κατά  την φράσιν του, 
παραστήσας αυτούς, ώς θύματα κ ’ ήθέλησβ ν ’ άποδείξν) 
ό'τι ή αληθής τέχνη πρέπει ν «  εχν) εθνικόν χρωματισμόν, 
κάποιο γνώρισμα της φυλής τοΰ ποιητοΰ, /ωρίς όμως νά 
διανόηθή ότι δέν πρέπει νά παράκβλ.ουθώμεν καί τήν 
έκτος τής Ε λλάδος φιλολογικήν κίνησιν, τήν τέχνην τήν 
παγκόσμιον,άλλα μόνον διά των οφθαλμών τρόπο'ν τ ινά , 
ούχί καί νά τήν μι_μ.ώμεθα.

Τό άρθρον του κ . Ε φταλιώτη είναι άρθρον φιλοπά- 
τριδος ποιητοΰ, μακράν της Ε λλάδος ευρισκομένου καί 
νοσταλγοΰντος. Η γνώμη του είναι σεβαστή.

ΛΑν ό κ. Έ φταλ ιώ τη ς έφαίνετο ολίγον τ ι συγκατα
βατικός καί έκφραστικώτερος, θά ήτο ώς νά ήκούομεν τόν 
Ανδρέα Σενιε, τόν ποιητήν τον συμβουλεύσαντα τους 

νέους γάλλους συναδέλφους του περί της μιμήσεως τής 
αρχαίας Ε λληνικής τέχνης, ότι δεν πρέπει νά μελετώσι 
καί άντιγράφωσιν αυτήν σχολαστικώς, άλλά νά θεωρώ- 
σιν αυτήν ώς θεϊον πρότυπον, νά έυφορώνται τά κάλλη 
της βόσκοντες τά  βλέμματά των άνέτως εις αυτήν, όπως 
εκαμον αί άρχαίαι Σπαρτιάτιδες προσηλοϋσαι τά  βλέμ
ματά των επί εικόνων ώροιίων του Ζεύξιδος καί τοΰ ’Α
πόλλωνος, του άκχου καί των Λιοσκούφων. άνηρτημέ- 
νων έπί τών οχθών τοΰ Ευρώτα,ΐνα τό σπέρμα των λα - 
γώνων αυτών τραφή καί μορφωθή εις καρπόν περικαλλή.

'II άπάντησις του κ. ΙΙαλαμά εις τήν ίδιαν εφημε
ρίδα υπήρξε μακρά καί καυστική. Ε ίναι αλήθεια πώς εί
ναι γραμμένη μέ φιλοσοφικόν πνεύμα, εις τό όποιον όμως 
ύποκρύπτεται κάποια αιρεσις.

Ό  κ. ΙΙαλαμας αναγνωρίζει τήν επιρροήν τών τό
πων, τών χρόνων, τών εποχών, κάτι ιδιαίτερον γνώρι
σμα εις τον καλλιτέχνην καί λέγει σωστά ότι ό ποιητής 
δεν έχει ούτε προϋπολογισμούς ούτε προγράμματα, ά λλ ’ 
ανήκει εις τήν τέχνην τήν παγκόσμιον, τήν αίωνίαν. 
Ά λ λ ί Ινώ λέγει όλα ταϋτα  επ ιτίθεται αμέσως πάρα 
κάτω σφοδρώς κατά της ηθογραφίας, τής πατριδογρα
φίας καί ό αναγνώστης σταματά τρίβων τούς οφθαλ
μούς του.

Νομίζόμεν δεν έχει δικαίωμα ούδείς κριτικός νά μεμ- 
φθή κάθε άντικείμενον τής τέχνης ούτε νά όρίση δύναται 
τό μοδέλον εις τον καλλιτέχνην. Τό μάθημα άπό τόν 
Ούγκώ,* καί ό κ. ΙΙαλαμας δέν έλειψε νά τό κηρύςη. 
Λοιπόν τ ί συμβαίνει ; II τ έχ νη  είναι θρησκεία τήν όποιαν 
b'-έτζί’. έν πνεύμα, άλλ ’ εις τήν όποιαν άπαντώ ντα ι επ ί
σης δόγματα ή αιρέσεις. Ό  κ. ΙΙαλαμας δογματίζει 
καί τοΰτο εξηγεί τήν έπίθεσίν του κατά της ήθογρα
φίας καί τής πατριδογραφίας καί δικαιολογείται κατή 
γορων τούς εναντίον φρονοΰντας καί έγκώμιάζων εξ αν
τιθέτου τού: όμοφρονοΰντας προς αυτόν.

Ώ ς πρός τούτο είναι ελεύθερος, ήμείς όμως θέλομεν 
νά διαψεύσωμεν τήν αρχήν του ταύτην διά τών ιδίων 
αυτού στίχων.

Σ’ αγαπώ  τά λεβέντικο
Τραγούδι τή ς  ΙΙπείρου.

Νερόν ήθελα νάπινα
στής "Λρνας τά λαγκάδ ια . *

* V Ugo Le*i Orientales εϊς τον πρόλογον

Ας παραθε’σωμεν δύο ολόκληρα ποιηματάκια τά  ό
ποια τιμώσι τόν ποιητήν.

Κ αβαλλά πάει ό Χάροντας 
Το Δ ιγενή  στον "Α δη ,
Κ ι’ άλλους μαζί . . . Κ λαίει, δέρνεται 
Τ ’ ανθρώπινο κοπάδι.

Καί τούς κρατεί στοΰ αλόγου του 
Δεμένους τά καπούλια ,
Τής λεβεντιά ς τον άνεμο,
Τής ομορφιάς τή ν  πούλια .

Και σά νά μήν τον πάτησε 
Τοΰ Χάρου τό ποδάοι,
Ό  ’ Α κρίτας μόνο ατάραχα 
Κ υττάει τον καβαλλάρη !

Ο -Ακρίτας ε ίμ α ι, Χάροντα,
Λεν περνώ  με τά χρόνια.
Μ ’ άγγιξες καί δέ μ ’ ενιωσες 
Στα μαρμαρένια αλώνια  ;

ϋ ΐ μ ’ έγώ  ή ακατάλυτη  
Ψ υχή  τώ ν Σ αλαμ ίνω ν.
Σ τήν ' Ηφτάλοφην εφερα 
Τό σπαθί τώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν .

Δέ χάνομαι στα Τάοταρα,
Μ ονάχα ςαποσταίνω .
Σ τή  ζω ή ξαναφαίνομαι 
Καί λαούς άναστα ίνω  !

Αλλ, έπί τέλους τ ί άλλο είναι τόσα καί τόσα άρι- 
στουργήματα τής τέχνης έπί κεφαλής τών όποιων δύ- 
νατα ι νά τεθή ή Όδυσσεια του 'Ομήρου παρά ήθογρα- 
φία ι πλήρεις περιπετειών καί μύθων ;

Νομίζομεν ότι ό κ. Έ φταλ ιώ τη ς έγραψεν όσα εγρα- 
ύεν ακόμα έκ φόβου μήπως ή τάσις πρός μίμησιν τού 
’l i h r o y ip j ia r iO ( (0Kt έκπέσει εις πιθηκισμόν, εις παραχά- 
ραξιν καί έφαρμοσθοϋν εις τόν δουλικόν εργάτην αύτής 
οί στίχοι τοΰ Φάουστ.

Σύ, κάδου καί συγκόλλα καί μαγείρευε 
τραπέζης'άλλοτρ ίας περισσύματα 
/αί φύσα ειος οτου λά μ ψ ις  πενιχρά  
έςέλΟει έκ τής τέφρας ήν έσώρευσας,
Οά σε θαυμάσουν παΐδες τε  καί ατίΟηκοι 
άν τοΰτο εΐν ’ επ ιθυμ ία  σου. 
ά/.λά ποτέ καρδίαν δεν Οά συγκ ινής 
άν δεν όμ ιλής έκ τής καρδία; σου !

Ό  Γκαϊτε διά τόν όποιον ό κ. ΙΙαλαμας' λέγει ότι 
εκπροσωπεί τήν καθολικότητα τού νεωτέρου πνεύματος, 
εις έν υπόμνημά του άναφερόμενον εις τόν Βερθερον, μο
λονότι θεωρεί τόν Σεξπήρον πατέρα καί διδάσκαλόν του, 
μέμφεται ούχ ήττον τήν επιρροήν τής μελαγχολικής 
ποιήσεως τών Α γγλων καί λέγει περί αυτής κάπου.

« Ιδού πώς καί εις στιγμάς μάλιστα παντελούς γα 
λήνης, μέγας λαός αγχίνοιας πλήρης καί δραστηριότη- 
τος φαίνεται εις τόν παρατηρητήν υωρός καί παράφο
ρος.»

«Ε ις  τάς χίμαιρας ταύτας. τάς άλλοκότους ταύτας ο
ρέξεις καίσπουδάς,άκουσίως παρεδίδετοή Γερμανική νεο
λα ία , πάθη άτυχή ακολουθούσα. Ούδείς ύπήρχε νά τήν 
έμψυχώση ύπέρ τής προόδου τοΰ κόσμου τούτου καί 
προσδοκίαν μόνην είχε νά σύρηται άγνωστος εις κοινού 
βίου τάς α ν ία ς .. . »

Α Τ Τ Ι Κ Η  Ι Ρ Ι Σ

Ό  Γκαϊτε έμεγαλοφώνησε τέλος «ΙΙληρώσατε τήν δ ιά 
νοιαν καί τήν καρδίαν υμών όσω καί άν είναι εΰρεϊαι 
ιδεών κ ’ αισθημάτων τής συγχρόνου εποχής καί θέλετε 
δρέψει τούς καρπούς τής εργασίας, ύμ ώ ν.»

Τούτο παρέλαβε καί ό τεχνοκρίτης T a in e  καί θέτει 
έν συμπεράσματι πραγματευόμενος περί τέχνης.

Ά π ό  τ ές  «ΙΙικοο?>άόνει;»

Α Λ Λ Η Λ Ο Τ  I Λ

’Σ τής νυ/Ttας τήν καρδιά, τήν στιγμή πού ξυπνούνε 
κολασμένοι νεκροί, προσευχή γ ϊά  νά είποϋνε, 
ξεφυτρώνει δειλά κ ’ ενα νειόσπαρτο κρίνο. —  
καί μέ αγκάλη ανοιχτή, μέ τού πόθου τόν θρήνο 
τής ζωής ποταμό άπό εύσπλαγχνα στήθη 
λαχταρώντας ζητώ , μά ή νυχτιά  μού άπεκρίθη :

—  'Αλληλούια !

Τήν αυγή ς τό απαλό τών ονείρων κρεββάτι 
μέ πλημμύρα χαρας καί αγάπης ς τό μάτι 
ό Θεός μου, πού φώς μού έχει δώσει ά π ’ το φώς του, 
’ς τό πλευρό μου σκυφτός παραστέκει' ό παλμός του 
ναναρίζει άλαφρά τήν ώραία ψυχή μου, 
μά θλιμμένη άπαντα  ή σιωπή τής έρημου :

— ’Αλληλούια !

Θεοπλάνα ήδονή, πού εχει κάλλη αιθέρια, 
μοϋ γοητεύει τον νοΰ καί μέ λούζει μέ αστέρια" 
καί σέ βράχου αψηλού τήν κορφή θρονιασμένος 
α π ’ τού πόντου θωρώ τήν παχνάτη αγκάλη 
νά προβάλϊ) ό λαμπρός βασιλ.ειας φλογισμένος, 
μά τό κύμα βογκάει ςαφνικά καί μού ψάλλει, :

— Αλληλούια !

Παραδείσους περνώ νυσταγμένος διαβάτης 
καί άγρηκώ νά φιλή σιγαλός νυχτομπάτης

μ  a

Δέν έκαμαν βλέπετε διακρίσεις κ;’ έςαιρέσεις.
Τοΰτο πρέπει νά έχν) ύπ ' δψιν τον» κάθε ποιητης α ι 

σθανόμενος τό δαιμόνιον εντός του καί άς λειψγ, κάθε 
άλλο δόγμα, κάθε ζυγός, κάθε φαρισαϊσμός.

Χρϊ το ς  Β α ρ λ έν τη ς

τόν άνέγγιχτο άνθό, τήν άμίαντη χ*όη,
ποΰ ακούει τοΰ άηδονιοΰ τους σκοπούς μαγεμένη,
μά άπ ’ τόν πέρα κρημνό, ’ςάν νά λέγ, μοιρολόι,
’ς τό αηδόνι άπαντα, κουκουβάγια ώργισμένη :

— ’Αλληλούια !

’Σ τον γαλάζιο ουρανό τό φεγγάρι αρμενίζει 
καί Νεράιδα λευκή μού ’μιλεϊ καί δακρύζει.
Τήν άχνάτη ώμορφιά μέ δαφνόφυλλα ραίνω 
καί μέ αγάπης ψαλμούς μυστικούς τήν ευφραίνω. 
Ξάφνου βλέπω άψηλά, τό φεγγάρι χλώμιάζει 
καί ή παρθένα ψυχή ξεψυχάει καί μοΰ κράζε ι:

— ’Αλληλούια

Χέρι μάγου βαρύ μέσ’ ’ς τόν Τάρταρο άπλώνω
καί τ ιτά να  νεκρό τολμηρός ξερριζώνω.
θ υσ ιά ζω  τό παν, τόν νεκρό άναστήνω
καί ήφχίστειο τρανό μέσ’ 'ς τά  σπλάγχνα του χύνω '
υ,ά ή ποώτη πνοή, πού ά π ’ τά  στήθη του έχύθη,
’ς τ ή ν  παράφορη ορμή τής καρδιάς μου άπεκρίθη :

—  ’Αλληλούια !

Τρόπαια νίκης κρατώ- είναι σκλάβος μου ό πόνος, 
καί ’μπροστά ’ς τόν βωμό τού ιεροΰ ΙΙαρθενώνος 
άθανάτων τ ιμ ή , διθυράμβους προσμένω 
καί τού Ό λύμπου φωνή άπό πνεύμα έμπνευσμένο. 
Μά, ώ λύπη ! Κ ’ έδώ καί ’ς αυτήν μου τή νίκη, 
ά π ’ τόν άδη βοα. τό μηδέν καί ή φρίκη :

—  Αλληλούια

Καβαλάρης θεός άπό διάφανα νέφη 
τοΰ απείρου ξυπνάει τήν ψυχή καί μού γνέφει 
νά μου δώσγι άσπασμό καί τής δόξας στεφάνι 
καί ζητώ  μέ φτερά νά τόν φθάσω τοΰ ’Ικάρου, 
μά βουβό μέ κυλάει μέσ’ ’ς τό χάος ή πλάνη 
κ' ενώ πέφτω , άγρηκώ τό τραγοΰδι τοΰ Χάρου :

— ’Αλληλούια !
I- II. Ι ΐίΛ Ν Ν ΙΔ Η Σ  

  ♦ ·< ♦ "·-----------

Π Α Λ Η  ΑΝΘΡΩΠΩΝ Κ Α Ι  ΑΕΤΟΥ

ΕΝΑΣ ρωμαλέος ’Αμερικανός γεωργός καί ή σύζυγός 
του μόλις καί μετά βίας κατώρθωσαν νά γλυτώσουν άπό 
τά  νύχια ένός μεγάλου άετοϋ πρό τινων εβδομάδων.

Ή  κυρία Λίγκολιν Ρόζερς, σύζυγος ενός γεωργού έ- 
χοντος τό κτήμά του παρά τήν Νεάπολιν τής πολιτείας 
τής Νέας ' νάρκης, έμαγείρευεν εις τήν κουζίναν της, ό
ταν ήκουσε μεγάλην φασαρίαν εις τό κοτέτσι. Εσπευσε 
νά ίδή τ ί συνέβαινε κ* ί ιδού ! ένας μεγάλος αετός επ ι
τίθετα ι έναντίον της.

Ό  άνδρας της τήν στιγμήν εκείνην έθέριζε βρώμην 
πίσω άπό τόν σιτοβολώνα του Ηκουσε τάς σπαρακτι- 
κάς φωνάς της καί άμέσως πηδά άπό τόν φράκτην 
καί βλέπει τήν γυνα ίκά  του ή όποια έπάλαιεν απεγνω -



σμένως μέ τό μέγα ό'ρνεον. Τρέχει πρός βοήθειαν της 
Ό  άετός στρέφεται τότε εναντίον του. Ό  Ρόζερς άπέ- 
φυγε τό κτύπημα, άλλα μετ’ ολίγον ή φτεροΰγα τοΰ ά - 
ετού τόν έκτύπησε κατακέφαλα καί τόν έπέταξε κάτω . 
Καί τότε τό ό'ρνεον τόν ήρπασε μέ τό ράμφος του άπό τό 
περιλαίμιον τοΰύποκαμισίου του καί τοΰ έσχισεν ολον τό 
ύποκάμισον.

Η κυρία Ρόζερς απαλλαγεϊσα μέ αυτόν τόν τρόπον 
έσπευσε μέ εν ρόπαλον πρός βοήθειαν τού συζύγου της 
καί κα'τέφερεν εν ισχυρόν κτύπημα εις τό φοβερόν πουλί. 
Μανιώδης έγεινε τότε ό άετός καί ώρμησε νά της σχίστ, 
μέ τά  νύχια του τό πρόσωπον. ’Εκείνη έρρίφθη πλαγίω ς 
καί τά  νύχια τοΰ άετοΰ έχώθησαν εις τόν ωμόν της.

Ερριψε τό ρόπαλόν της ή δυστυχισμένη εκείνη καί έ- 
προσπάθησε μέ τά  χέρια της ν ’ άποσπάσΥ, άπό τόν ώ-αόν 
της τό άγριον ό'ρνεον. ’Ακριβώς τήν στιγμήν εκείνην ό 
άετός Ιδοκίμασε νά πετάξγ·,, άλλα τά  νύχια του είχαν 
πιασθή μέσα στά ίρορέματα τής γυναικός, τά  όποια είχαν 
κατεξεσχισθή, ενώ από τους ώμους της ετρεχεν άφθονον 
αίμα.

Εν τφ  μεταξύ ό Ρόζερς ζαλισμένος άκόμη κατώρθω- 
σε νά σηκωθήκαι άρπάσας τό ρόπαλον έκτύπησε τον αε
τόν εις τό όπισθεν μέρος τής κεφαλής. Ό  άετός έξέμ- 
πλεξε τά  νύχια του άπό τά  ενδύματα τής γυναικός καί 
επέταξε πρός τό πλησιόχωρον δάσος.

Πέντε ολόκληρα λεπτά  τής ώρας διήρκησε ή φοβερά 
εκείνη πάλη , κατά τήν όποιαν έκινδύνευσεν ή ζωή δύο 
άνθρώπων.

Ο Ρόζερς ήρπασε τό τουφέκι του καί έσπευσε κατόπιν 
νά κυνηγήσω τόν άετόν εις τό δάσος. Ά λ λ ’ ό βασιλεύς 
τών εναερίων διαστημάτων είχε πλέον έξαφανισθή.

Α Π Ο  Τ Α  Φ Υ Λ Λ Ο Κ Α Ρ Δ ΙΑ

Η Μ Ο Υ Σ Α

Π λανεύτηκα  σε κήπο μυρωμένο,
Ή π ια  ευωδιά καί χόρτασα δροσοΰλα 
Κ ι’ ά π ’ άηδονιοΰ τραγούδι έρωτεμένο ,
Κ οιμήθηκα στά χόρτα, στή  βρυσοΰλα.

Κ οιμήθηκα γλυκά  καί στά όνειρά μου,
’Εξέχασα τής συμφοράς τά  πάθη ,
Ποΰ μάραναν τή ν  δόλια τή ν  καρδιά μου,
Κι έμαύρισαν τοΰ στήθους μου τά βάθη.

Με ’ξύπνησε α π ’ τόν ύπνο μου σε ’ λ ίγο ,
Μιάς μ ελω δ ία ; πρ ιυτάκουστη αρμονία,
1ά νυσταμμενα  μάτ ια  μου τ ’ ανο ίγω ,
Καί βρισκουμαι σε α νέλπ ιστη  ευτυχ ία .

Κοντά μου, ή ταν παρθένα ώ νε ιρ εμ μ ένη ,
Γραγούδαγε καί κράταε χρυσή λύρα.
Φάταν θεά κάτω  στή  γή  φερμένη ,
Ή  θάταν ή καλλόγνωμή  μου ή μοίρα.

Στά κάλλη τη ς  έθάμβωσε τό φώς μου.
Κ ι’ αμ ίλητος τή ν ’κύτταζα  στά μάτια ,
Λεν ζοΰσα μ έσ ’ τά  βάσανα τοΰ κόσμου,
Σ τής ευτυχ ία ς βρισκόμουν τά  παλάτια ,

^  —  Θ λιμμένο παληκάρ ι καστανό μου,
Μοΰ λ έγ ε ι, μή με βλέπγ)ς φοβισμένα,
Κΐμαι βοσκοΰλα κ ' ήρθα τόν καϋμό μου,
(I δύστυχη , νά πώ  κ ι’ έγώ  σ'ε σένα.

Έ λ α  κοντά τούς πόνους μ α ; νά ποΰμε.
Τραγούδια νά σοΰ μάθω ζηλεμ μ ένα ,
Νά τραγουδάς στον κόσμο αϋτό ποΰ ζοΰμε, .
Νά εΰφραίν-/|ς στήθ ια  μαΰρα, πο νεμ ένα .—-

Καί άφοβα σ ’ αύτήν γοργά μ'ε πόθο 
Σ ιμ ώ νω , καί φ ιλ ιόμαστε στό στόμα,
Σ υγκ ίνη σ ι βαθειά στά στήθια νο ιώθω ,
Γ λυκεία  λαχτάρα σ' δ'λο μου τό σώμα.

Μά στής χαράς μου ‘κε ΐ τή ν  τόση ζάλη 
Τή λύρα ή παρθένα παρατάει,

- Τραγούδα παλληκάρ ι μου -  μοΰ ψάλλε ι 
Λ ϊώ νια  — Καί στά αιθέρια εύθύς π ετά ε ι.

Καί πάντοτε άπό τότες τραγουδάω 
Καί τή ν χρυσή τήν λύρα σάν ρωτάω 
Γιά κείνη  τή  γλυκε ιά  χρυσομαλλοΰσα,
Μοΰ λ έγ ε ι, πώ ς εκείνη  ή ταν ή Μοΰσα.

Σ ω τ ή ρ η ς  Ε Σ κ ίπ η ς  
 ----------- a t e ------------

ΕΚ ΤΟΓ ΕΓΑΓΓΕΛΙΟΓ ΜΛΓ0Α1ΟΓ
Κ ιόάλα ιον  ΙΔ

Κ ατ’ εκείνον τον καιρόν ήκουσεν ό Ηρώδης ό τετράρ- 
χης (βασιλεύς τοΰ τετάρτου μέρους τής βασιλείας) περί 
τοΰ Ίησοΰ καί είπεν εις τούς δούλους του. Ούτος είνε ό 
’Ιωάννης ό Β απτιστής' αύτός έσηκώθη άπό τούς νεκρούς, 
καί διά τοΰτο αί θαυματουργοί δυνάμεις ένεργοΰσιν εις 
αύτόν. Διότι ό Ηρώδης έπλασε καί έδεσε καί έφυλάκισε 
τόν Ίω άννην, έξ.α ιτία ς τής Έρωδιάδος γυναικός Φ ιλίπ
που τοΰ άδελφοΰ του, διά τήν όποιαν τόν ήλεγχεν ό ’Ιωάν
νης, καί τοΰ έλεγε, «δέν σου επιτρέπεται νά κρατής αύ
τήν. Καί ένω ήθελε νά τόν φονεύσγ,, έφοβήθη τόν όχλον, 
διότι τόν Ιτίμα ώς προφήτην. Κ ατά δέ τήν τελετήν τών 
γενεθλίων τοΰ Ήρώδου, ή θυγάτηρ τής ΤΙρωδιάδός έχό- 
ρευσεν εις τό μέσον καί ήρεσεν εις τόν ΊΙρώδην τόσον, 
ώστε έβεβαίωσεν ενόρκως, δτι τής δίδει ο, τ ι καί άν τοΰ 
ζητήσν)! ’Εκείνη δέ άφοΰ έδασκαλεύθηκεν άπό τήν μη
τέρα της, λέγει, Δός μου εις τό πιάτο τήν κεφαλήν τοΰ 
Ίωάννου τοΰ Β απτιστοΰ. Καί έλυπήθη ό βασιλεύς, άλλά 
yap ιν τών όρκων καί τών παρευρισκομένων διέταξε νά 
τής δοθή· καί έστειλε καί άπεκεφάλισε ιόν Ίωάννην εις 
τήν φυλακήν. Και ή κεφαλή του έκομίσθη εις τό π ’άτο 
καί παρεδόθη εις τό κοράσιον καί τήν εφερεν εις τήν μη
τέρα της. Καί οί μαθηταί του ήλθαν καί έπήραν τό σώ
μα, καί τό έθαψ αν καί ήλθαν καί τό άνήγγειλαν εις τόν 
Ίησοΰν. Καί ό Ίησοΰς σάν ήκουσε τοΰτο έφυγεν έκεϊθεν 
με πλοίον εις έρημον τόπον κατά μέρος. Μόλις τό ήκου- 
σαν οί Οχλοι τόν ήκολούθησαν πεζή άπό τάς πόλεις
( 1 - 1 3 ) .

Καί καθώς έβγήκεν ό Ίησοΰς είδε πολύν λαόν, καί 
τους έσπλαγχνίσθη, καί ίάτρευσε τούς άρρώστδυς α υ 
τώ ν. ’Αφοΰ έβράδυασεν ήλθαν οί μαθηταί του καί τοΰ 
έλεγον, ό τόπος είνε έρημος (άπό οικίας) καί ή ώρα ά - 
πέρασε πλέον διάλυσον τά  πλήθη διά νά ύπάγωσιν εις 
τά  χωρία νά άγοράσουν φαγητά διά νά φάγωσιν. Ό  δέ 
Ίησοΰς τούς είπε, δέν έχουσιν άνάγκην ν ’ αναχωρήσουν. 
Σείς δώσετε τους νά φάγουν. Δέν έχομεν εδώ, τοΰ λέ
γουν αυτοί, παρά πέντε ψωμιά καί δύο ψάρια. ’Εκείνος 
είπε, φέρτε μού τα  εδώ. Καί έπρόσταξε τά  πλήθη νά 
καθίσουν εις τά  χορτάρια, καί έπήρε τά  πέντε ψωμιά 
καί τά  δύο ψάρια καί έ σήκωσε τά  ’(/μάτια του ΰψηλά 
εις τόν οΰοανόν, καί ευλόγησε’ καί έκοψε τά  ψω μ ιά , καί

τά  έδωκεν εις τούς μαθητάς του, οί δε μαθηταί εις τά 
πλήθη. Καί έφαγον όλοι καί εχόρτασαν καί έσήκωσαν 
τό περίσσευμα τών κομματίων, δώδεκα κοφίνια γεμάτα . 
’Εκείνοι δέ όποΰ έτρωγον ήσαν άνδρες περίπου πέντε 
χιλιάδες, έκτός τών γυναικών καί πα ιδίων. Καί ευθύς 
ήνάγκασεν ό Ίησοΰς τούς μαθητάς του νά έμβωσιν εις 
τό πλοϊον και πρό αύτοΰ νά ύπάγωσιν εις τό αντίπεραν 
μέρος, εως ότου διαλύσγ. τά πλήθη. Καί άφοΰ διέλυσε τά 
πλήθη άνεβη εις τό βουνόν διά νά προσευχηθή κατά μό- 
νας. Αφοΰ δέ έβράδυασε, ήτο μόνος έκεϊ. Τό δέ πλοϊον 
εύρίσκετο ήδη έν μέσω τών κυμάτων, καί έταράττετο 
άπό τά κύμ ατα ’ διότι ό άνεμος ήτο ενάντιος. Περί δέ 
τήν τετάρτην φυλακήν τής νυκτός έπήγεν εις αυτους ο 
Ίησοΰς, περπατητά επάνω εις τήν θάλασσαν. Καί σάν 
τόν είδαν οί μαθηταί νά περπατή έτάνω  εις τήν θάλασ
σαν έταράχθησαν καί έλεγον, ότι είνε φάντασμα' καί 
άπό τόν φόβον των έφώναξαν. Εύθύς δέ ώμίλησεν εις 
αυτούς ό Ίησοΰς καί τούς έλεγε, έχετε θάρρος" έγώ εί
μαι, μή φοβεϊσθε. Ό  δέ Πέτρος τοΰ άπεκρίθη καί τοΰ 
είπε, Κύριε, άν Συ  είσαι, πρόσταξέ με νά έλθω εις Ι έ  
επάνω εις τά  νερά. ’Εκείνος δέ είπεν, έλα, καί κατέβη 
ό Πέτρος άπό τό πλοίον καί έπερπάτησεν επάνω εις τά  
νερά, διά νά ύπάγη εις τόν Ίησοΰν. ’Επειδή δέ έβλεπε 
δυνατόν τόν άνεμον έφοβήθη· καί καθώς ήρχισε νά βυθί
ζεται Ιφώναξε καί είπε, Κύριε, λύτρωσε' με. ’Αμέσως δέ 
ό Ίησοΰς άπλωσε τό χέρι του καί τον έπίασε καί τοΰ 
λέγει’ ’Ολιγόπιστε, δ ιατί έδίστασες ; Καί άφοΰ αυτοί 
έμβήκ αν εις τό πλοϊον έπαυσεν ό άνεμος* όσοι δε ήσαν 
μέσα εις τό πλοϊον,ήλθαν καί τόν έπροσκύνησαν, καί τοΰ 
έλεγον, άλήθεια είσαι υιός Θεοΰ. (1 4 — 33).

K J. άφοΰ έπέρασαν εις τό άλλο μέρος ήλθαν εις τήν 
χώραν Γεννησαρέτ. Καί μόλις τόν έγνώρισαν οί άνθρω
ποι εκείνου τοΰ τόπου, έστειλαν καί έφεραν άπό όλα τά 
περίχωρα έκεϊνα εις αύτόν όλους τούς άσθενείς" καί τόν 
παρεκάλουν μ*ίνον νά έγγίσουν τό άκρον τοΰ φορέματος 
του" καί όσοι τό ήγγισαν, έλύτρωσαν. (3 4 — 36).

Ό μ ιλ ία . — Φυλακίζεται ό Ιω άννης ό Β απτιστής. 
Διά ποίον έγκλημα; Διότι ήλεγχε τήν παράνομ'ν μίξιν 
καί άνακάτευσιν τοΰ Τετράρχου Ηρώδου μέ τήν Ή ρω - 
διάδα τήν γυναίκα Φιλίππου τοΰ άδελφοΰ τού. Οί έλεγ
χοι εκαυτηρίαζον τήν φιλαοέσκειαν τής μοιχαλίδος, ή 
όποια δέν ύπέφερε τόν Ίωάννην. Καί ό μοιχός 'Ηρώ
δης δέν τόν ύπέφερε καί αύτός, άλλ’ έφοβεϊτο τό πλή
θος. τό οποίον ήγάπα καί έσέβετο τόν Ίω άννην. Ένα 
μέσον έζητεϊτο διά νά έξαφανισθή ό έλεγκτής Ιωάννης. 
Τό μέσον εύρίσκεται ευκόλως κατά τήν εορτήν τών γεν- 
νεσίων τοΰ ΊΙρώδου, οπότε ό ξετσίπωτος χορός τής θυ- 
γατρος τής ΊΙρωδιάδος κατευχαρίστησε τόν μεθυσμένον 
άπό τάς ήδονάς τής άσωτείας άρχοντα, καί ορκίζεται 
νά τής δώση δ ,τ ι τοΰ ζητήση. Καί τ ί ζητεί; Ως μό
νην άντααοιβήν τήν κεοαλήν Ίωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ ! 
Ό  άσωτος ΊΙοώδης προτιμά νά αφαίρεση τήν κεφαλήν 
άπό τό σώμα τοΰ Ίωάννου παρά νά παραβή τόν άνό- 
σιον όρκον καί νά φανή έπίορκος ενώπιον τών παρευρι- 
σκομένων. Ό θεν κατά  διαταγήν τοΰ άνωτάτου άοχον- 
τος μένει διά μιας άκέφαλον τό σώμα τοΰ Ίωάννου, 
όστις έκρατεϊτο εις τήν φυλακήν. Τοιαΰτα δυστυχώς 
βδελυρά παραδείγματα έχει άπειρα ή παγκόσμιος ιστο
ρία τοΰ άνθρωπίνου γένους αποτελέσματα τής αμαρτίας 
άπό τήν όποιαν κυριεύεται ή καρδία τοΰ άνθρώπου καί 
σπρώχνεται εις τόν βάρβαρον δεσποτισμόν καί τήν θη
ριωδίαν.

Ό  Ίησοΰς καθώς ήκουσε τά συμβάντα τοΰ Ί ω ά ν 
νου, επειδή δέν ειχεν έτι τελειώσει 7ην θείαν ^ου απο

στολήν άνεχώρησεν έκεϊθεν καί μετέβη εις τόπον έρημον. 
Ά λ λ ’ ό λαός ό όποιος ειδε τήν θαυματουργόν του δύ- 
ναμιν καί ήκουσε τήν γλυκεϊαν ώς τό μέλι διδασκαλίαν 
του τρέχει πρός συνάντησίν του. Εις την έρημον ια
τρεύονται όλοι οί άρρωστοι δσους έφεραν. Η ώρα πέρνα 
καί βραδυάζει, τότε ό Ίησοΰς κάμνει τό μέγα εκείνο 
θαΰυια μέ πέντε ψωμιά καί δύο ψάρια νά χόρτασή πέντε 
χ ιλιάδας άνδρας, έκτός τών γυναικών και τών πα ιδ ιών. 
’ Εκτός τούτου επιφυλάσσει φοβεράν έκπληξιν εις τούς 
μαθητάς του περπατεϊ έπάνω εις τήν θάλασσαν καί πη
γα ίνει εις συνάντησίν των. Ζηλεύει ό Πέτρος και δέχε— 

αι νά κάμη καί αύτός τό ίδιον. Ο Ίησοΰς τοΰ επιτρέ
πει νά τό κάμη, άλλά τόν θέτει άποκάτου άπό τήν δο
κ ιμ ή ν  τής θαλασσοταραχής, καί ή δοκιμή αύτη ξεσκε
πάζει τήν πίστιν τοΰ Πέτρου, ήτις εσαλευετο. Ολιγό
πιστε, τοΰ λέγει 6 Ίησοΰς, δ ια τ ί έδίστασες; Αλλ ή 
αφορμή αύτη ήνάγκασε τούς συντρόφους του νά ομολο
γήσουν τόν Ίησοΰν θεόν. Γω όντι, λέγουσιν, είσαι 1 ιός 
Θεοΰ. Έ τσ ι άποκτοΰσε μέγιστον έδαφος εις τάς καρ- 
δίας εκείνων όποΰ ηκολούθουν την θειαν του διδασκα
λίαν τόσον ώστε εις τήν χώραν Γεννησαρέτ όσοι ήγγιζον 
τό άκρον τοΰ φορέματος του έθεραπεύοντο άπό τάς a 
σθενείας τω ν . Τοιουτοτρόπως δέ ήμερα τή ήμερα έφα- 
νερώνετο ή θεότης τοΰ Θεανθρώπου.

• Ζ ή < ίιμ ο ς  Τ ν π ά λ δ ο ς  (κα θηγητής).

ΓΕ Ω Ρ ΓΙΚ Ο Ι  ΣΤΑΘΜΟΙ ΕΝ ΚΡΗΤΗ-

Μ ελεταται έν Κρήτ-/; ή ϊδρυσις γεωργικών σταθμών 
καί τής μελέτης ταύτης ήρξατο, ώς άλλος πατήρ, Αυ
τός ό ΙΙρίγκηψ Γεώργιος, ό μέγας τής νήσου Αρμοστής. 
Δέν άμφιβάλλομεν, δτι εις τάς σκέψεις ταύτας θά επι
κρατήσω πνεΰμα πρακτικόν, καί ότι ή διεύθυνσις τών 
■δρυθησομένων γεωργικών σταθμών θ ’ άνατεθή εις εμ
πείρους καί μεμορφωμένουςάποφοίτους θεωρητικοπρακτι- 
κών γεωργικών σχολών καί ούχί ποτέ εις μόνον θεωρη
τικούς γεωπόνους τοΰ γραφείου, οίτινες διά την απο
στολήν τ α ύ τ η ν  εινε ακαταλληλότατοι, καθ όσον αγνο- 
οΰντες τήν γεωργικήν τέχνην, τήν γεωργίαν τοΰ τοπου, 
τήν πράξιν τέλος, δπως κοινώς λέγετα ι δέν δύνανται νά 
διδάξωσι δι ’ ύποδείγματος τόν άπλοΰν γεωργόν καλλίτε- 
οον τινά  τρόπον καλλιεργείας. 'Ο δέ γεωργό; θετικός, 
ένεκα τοΰ επαγγέλματος του, δεν δίδει προσοχήν ουδέ 
καταλαμβάνει τάς άκαδημαϊκάς διδασκαλίας, έάν ποτε 
γ ίνω ντα ι, ή τάς ρητορικάς ασκήσεις τών ήκ-στα πρακτι- 
κώς καταρτισμένων θεωρητικών τινων γεωπόνων.

Είπουεν ανωτέρω, δτι δέν πρέπει οί 6ιευθυνται τών 
γεωργικών σταθμών τής Κρήτης νά είνε μόνον θεωρη
τικοί, δήλα δή τοΰ γραφείου. Καί τό εϊπομεν, διότι ού- 
τοι έίνε μόνον διδάσκαλοι,ούχί δμως καί τεχνΐτα ι δυνά- 
ίΛενοι νά έφαρμόσωσιν εκείνο, ό'περ διδάσκουν. Εάν κα- 
τεγίνοντο οί γεωπόνοι μας εις ένα μονον κλάδον τής 
γεωργίας θά είχον άποκτήση καί τήν άπαραιτητον σχε
τικήν πείραν, ήν σήμερον καθολοκληοίαν στερούνται.

Ά πόδειξις τούτου ή επ ιτυχία  καί αί όσημέραι τε- 
λούμεναι πρόοδοι τοΰ γεωργικού σταθμού Τεγέας, διευ- 
θυνομένου παρά πρακτικού κηπουρού, συγκριτικώς 
πρός τούς ετέρους γεωργικούς μας σταθμούς, ών οί ά- 
γροί δέν καλλιεργούνται τελειότερον τών πέριξ γειτονι
κών. δπως έ-·εί:ωσι τό ενδιαφέρον τών κτηματιώ ν. Βε
βαίως ή αποτυχία τών γεωργικών μας σταθμών θά ειχε 
έξασοαλισθή. έάν δεν προσελαμβάνοντο ώς όδηγοί διά



τάς διαφόρους καλλιέργειας απόφοιτοι τών γεωργιχ,ών 
μας σχολών.

Δυστυχώς ούτοι άλλοίως παρεστάθησαν εις τήν Κυ- 
βέρνησιν καί τήν κοινωνίαν ύπό τών έν τη υπηρεσία 
γεωπόνων, ενεκα λόγων ίδιοτελείας.

Είθε ταχέως ν ’ άποκαλυφθή ή αλήθεια, νά γίνωσ: 
διευθυνταί γεωργικών σταθμών άπόφοιτοΐ-,καί τούτο δύ- 
νατα ι νά συντελεσθή διαιρούμενων τών γεωργικών σταθ
μών εις τάξεις , ΐνα άποκτήσωμεν πραγματικώς ω φελί
μους γ . σταθμούς.

Τελευτόντες προτρέπομεν τού; Κρήτας. χάριν τοϋ 
συμφέροντος των,αποφοίτους νά δ·.οοίσωσ·.ν ώ ; διευθυντάς 
γ . σταθμών άντχμοίβοντες αύτους άνχλόγως τών ύπη- 
οεσ’.ών τα>ν.

Ι ΐρ ο τρ ε 'πο μ εν αυτούς εις τούτο, διότι φρονοϋμεν, ότι 
έχουσιν ανάγκη δημοδιδασκάλων, ούτως είπείν γεωπόνων 
καί ούχί κ α θ η γ η τ ώ ν ,  ούν ή στιγμή τής χρησιμοποιήσεως 
αύτών δεν είνε ή παρούσα. Έ οωτώ  αν πατήρ τ ις  προσε- 
λάμβανε καθηγητήν τοϋ ΙΙανεπιστημίου, όπως διδάξγι 
τόν μικρόν υιόν του τό άλφάβητον, δεν θά ‘έπραττε α
νοησίαν; Δ ύναται ό καθηγητής νά έχη τήν ειδικότητα 
καί τήν υπομονήν τοϋ δημοδιδασκάλου ;

Παρόμοιόν τ ι συμβαίνει εις τούς παρ’ ημΐν γεωπό
νους, οΐτινες ΰποδεικνύουσιν εις τήν Κυβε'ρνησιν θεωρίας, 
ών ή εφαρμογή απα ιτεί πολλών άκόμη ετών εθνικού 
βίου ειρήνης καί προόδου. Κάμνουν δήλα δή, 6V. θά 
έκαμνέ τ ις , έάν διά τήν άντικατάστασιν τοϋ διά δάδων 
φωτισμού χωρίου τινός προε'τεινε τό ήλεκτρικόν φώς !

Ά λ έ ξ .  Γ εω ο γ α κ ό π ο ν λ ο ς .
Είοιχός Έ λα ιουργος-τής Γ εω ργ. Σ χολής τοϋ Portici

  ■----------·*♦ · >D ♦ Ο ♦ C< ♦·  -----------------

ANAAEKTA
ΙΙοό ενός περίπου έτους δύο μικροσκοπικοί ’Αμερικα

νοί μαθηταί άπό τήν πόλιν Κ ιγκινάτην τής πολιτείας 
!|| · Οχιο, ό Ούίλλιαμ Ράγκι Γούδ καί ό Χάρρης Πράϊς, συ -

νε'λαβον τό πατριωτικόν αύτό σχε'διον. “Εστειλαν λοιπόν 
εγκυκλίους εις τούς ομηλίκους των καθ ’ άπασζν τήν Α 
μερικανικήν Συμπολιτείαν καί ήρχισαν να μαζεύουν ε
ράνους. ’Επειδή δέ εις τούς έρά/ους αύτούς ελαβον μέ- 
ρος καί άλλοι πλήν τών μαθητών τών σχολείων, ό είσπρα- 
χθεν ποσόν είνε τόσον μεγάλο καί καθημερινώς αύξάνει 
τόσον πολύ, ώστε κατηρτίσ^ησαν ήδη τά σχέδια Ιπί τή 
βάσει τών οποίων Οά ναυπηγηθή τό θωρηκτόν.

« Τό Αμερικανόπουλο» θά στοιχήσν, έπτά έκατομμύ- 
ρια δολλαρίων. Θά είνε πρώτης τ χ ξ ίω ; πολεμικόν πλοΐον 
μέ εκτόπισμα 13000 τόννων καί μέ ταχύτητα 17 τουλά
χιστον μΓ/λίων. Ό  οπλισμός του θά είνε ισχυρότατος καί 
όλα του τ ϊ  κανόνια θα είνε τοϋ τελευταίου συστήματος 
ι/.έ άκαπνον πυοίτιδχ.t »

Εις τό κύριον πυροβολείον θα Ιχη τέισχρα κανόνια τών 
Μ) εκατοστών καί τέσσερα τών 50 . Τα τεσσ*5α τών 30 
θα τοποθετηθούν άνά δύο ζευγαρωτά εί: δύο πυργίσκους 
ελλειψοειδείς τόν μέν πρώραν, τόν δέ πρό; πρύμναν. ένώ 
τά τών ? 0  θά τοποθετηθούν εις τούς πυργίσκους τών πλευ
ρών άνά δύο επίσης.

Τό δεϊτ^ρεϋον πυροβολικόν θ’ άποτελεΐται άπό 16 τα 
χυβόλα τών 12 εκατοστών, άπό 18 τών 12 λιτρών, 13 
τών 6 λί-^ων καί 8 μυδροβόλα τής μιας λίτρας.

Ό  θωρακισμός του θά είνε ισχυρότατος. Πλάκες θώ
ρακας 30 εκατοστών πάχους θά προστατεύουν τήν ϊσα - 
λον γραμήν, ένώ αί πλευραί τοϋ σκάφους μέχρι τού κα 
ταστρώματος θά κατασχιυασθοϋν άπό έλασμα πάχους 1 ^

εκατοστών καί θωρικτόν κατάστρωμα πάχους 75 χ ιλιο
στών θά προστατεύγ, τάς μηχανάς καί τάς πυριταπο- 
θήκας.

Έ ν γε'νει δέ ηλεκτρισμός καί όλαι αί νεώταται έφευ- 
σεις θά έφαρμοσθοϋν εις τήν ναυπήγησιν τοϋ σκάφους 
τούτου.

♦
Έ να ς ’’Αγγλος ευρισκόμενος πρό τίνος εις τό Παρίσι, 

παρετήρησεν ότι τακτικώ τατα  οσάκις έπερνοϋσεν άπό 
μίαν ώρισμενην γερυραν τού Σηκουάνα, ένα σκυλάκι ‘έ 
τρεχε έπάνω στά παπούτσια του κχί τοϋ τά ϊ ι  έρωνε. 
Κατά σύμτωσιν ίΰρίσκετο εις τήν άλλην άκρχν τή ' γέφυ
ρας ένας λούστρο; κχ. ό Έγγ/ έζο; ξσπευδε ουσικά νά 
γυαλίση τά παπούτσια του.

Επειδή όμ.ω; το πράγμα αύτό συχνότατα έπανελή- 
φθη, έκινήθη ή περιε'ργεια τοϋ Αγγλου, ό οποίος έσταθη 
νά ίδή τά διαβήματα τοϋ σκύλου. Καί είδε πραγματικώ : 
ότι ο σκύλος άφού έκυλίετο εις τήν άμμον, έπλησίαζε 
καί άλλου; ανθρώπου;, ιδίως τούς φοροϋντας φρισκοβερ- 
νικωμένα παπούτσια .

Έ ξήτασε λοιπόν ό ‘Εγγλέζος τόν λοϋστρον. όστις έπί 
τέλους ώμολόγησεν ότι ό σκύλος ήτο ίδικός του καί ότι 
αύτός τόν είχε διδάξει νά κάμνγ, εκείνο τό τέχνασμα.

Ό  “Α γγλο; έποόσφερε τότε άρκετά στρογγύλον ποσόν 
καί ηγόρασε τόν σκύλον. Τόν έπήγεν εις τήν Αγγλίαν 
καί τόν είχε πάντοτε δεμένον άρκετάς ήμέρας. Ά λλά  
μόλις τον έλυσεν. ό σκύλος εγεινεν άφαντος καί έπιστρέ- 
ψας — άγνωστον πώς —  εις τό Παρίσι εΰρήκε τον πρώ
τον κύριόν του καί ήρχισε πάλιν τήν παλαιάν του *έ-
χνη,ν, νά λερώνη δηλαδή τά παπούτσια τοϋ κόσμου.

» *
*

"Ενα βάζο καμωμένο άπό ένα καί μ.όνον παμ.μέγιστον 
σμάραγδον φυλλάσσεται εις το ν  καθολικόν ναόν τής Γε- 
νούης τής ’ Ιταλίας άπό έξακοσίων ήδη έτών. Τό σμαρά- 
γδινο αύτό βάζο έχει διάμετρον 3 I εκατοστών τού μέ
τρου καί ύψος 14. Τό φυλάσσουν δέ άσφχ/ε'ττχτα, διά 
νά μην τύχ - καί τό κλέψουν. Τό κίβωτιον ε ί; τό όποιον 
είνε κλεισμένο έχει πολλά κλειδιά, τά οποία είνε μο’ρχ- 
σμένα εί; διάφορα έπίσημα πρόσωπα. 1 'πανίως άνοίγετχ·. 
τό κιβώτιον καί όταν άνοίγεται, δέν πολυπλησιάζουν οί 
άνοίγοντες, διότι υπάρχει άπόφχσις τής Γερουσίας τών 
Γεννουηνςίων χρονολογούμενη άπό τά 1476 . ή όποια ά- 
παγορεύει ε ί; οίονδήποτε νά έγγίξη τό βάζο

Έ ν » ;  άρ/x ιολόγος μάλιστα1-·ραψεν ολόκληρον βιβλίον 
διά νά απόδειξη ότι τό πολύτιμον αύτό σκεύος είνε άπό 
τα δώρα ποϋ εκχμχν ή βασίλισσα τ ά : Σχββά πρός τόν 
Σολομώντχ.

« Μάς τηλεγραφούν άπό Ίδιανούπολιν ότι ό Μουρόε 
Χ η^ζε:. ηλικίας 106 έτών έδειρε τόν υιόν του Χιράμ 
ήλ ικ ία ; 70 έτών ό οποίο: έπιστρέψας μεθυσμένο: στο σπίτι 
του ύβρισε τήν γυνχΐ/.χ του. Τόσον έθύμωσεν ό εκατον
τούτη ; πχτεοχ; διά τήν κχκήν διωγωγήν τοϋ ύίοϋ του. 
ώστε έσή/.ωσε τά μπαστούνι του καί τόν έδειρε όπω ; τοϋ 
έπρεπε ! » .

Ά  λ  λ  η λ  y ϊι α ϋ  ί α
T o u rn o  M a g o u re li. Γερασ. Λ ιβαο. Έ χ  τυπογρ λάδους. 

Έ ντό ς ολίγου Οά τά έ χ ε τ ε .— V arn a  Γ . Δ ρ ίτσ . Ά π ο σ τέλλ ο ν-  
τ α ι .— Λάρισσαν. ’Α θ. Μ ιχαηλίδη  Φ ύλλα άποστέλλοντα ι τα κ τ ι-  
κώ τα τα . Πώς συμβαίνει νά μή τά λαμβάνετε σείς ; ΙΙοΐα φϋλλα 
σας λείπουν νά σας τ ’άποστείλω μεν αμέσως. —  Τύρναβ. Ή ρ . 
Σ ταμοΰλ. (“)ά σας τά άποστε ίλω μ εν . Σ υνέβη  κατά λάθος.

Τ υ π ο γ ρ α φ ΰ ο ν  t l Y o f u x r j ς »


